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Le texte republié dans ce volume, rédigé en 1935 mais imprimé 
seulement en 1937, représente le dernier volet d’une série de 
trois opérettes théâtrales transposées en langue monégasque 
par Louis Notari. Il s’agit, dans ce cas, d’une adaptation de la 
célèbre pièce Embrassons-nous, Folleville ! d’Eugène Labiche, 
représentée pour la première fois à Paris en 1850.

Comme auparavant, Notari ne réalisa pas une véritable 
traduction, mais une adaptation de l’œuvre originale dans le 
contexte historique et culturel monégasque, situant l’action dans 
la Principauté de Monaco au début du XIXe siècle et remplaçant 
plusieurs éléments du texte original par d’autres plus fortement 
marqués en perspective locale.

L’intérêt de l’ouvrage réside également dans le fait qu’il témoigne, 
plus encore que d’autres, de l’engagement de l’auteur envers les 
questions dialectologiques. Le volume est en effet accompagné 
d’une annexe dans laquelle Notari compare de nombreux 
éléments lexicaux extraits de l’ouvrage avec leurs équivalents 
dans différentes langues et dialectes des régions voisines de 
Monaco : le génois, le piémontais et le niçois, mais aussi les 
parlers de centres mineurs tels que Vintimille, Pigna, Menton ou 
La Turbie. 

Stefano Lusito (Gênes, 1992) est docteur et chercheur en 
linguistique et littérature ligures, domaines auxquels il a consacré 
quelques monographies, plusieurs éditions de textes littéraires 
et de nombreux essais publiés dans des revues spécialisées. 
Ces dernières années, il s’est également concentré sur l’étude 
du monégasque, publiant une Anthologie de la littérature et de 
l’usage écrit du monégasque et un Lexique de la faune marine 
en langue monégasque. Étude étymologique et de comparaison 
avec les équivalents lexicaux des parlers voisins. Il a récemment 
publié un recueil de poèmes inédits de Louis Notari, U libru d’i 
aujeli, qui ouvre cette collection.
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Toca aiçì, Niculin !

Suivie d’un petit lexique
contenant des rapprochements avec les dialectes voisins




